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PO AL e

PREFACE.
43

LTHOUGH this book, from the character of its
origin, might appear to many to be of merely
local interest, nevertheless I venture to express

the hope that it may receive due attention from all
students of Irish idiom.

Part I. consists of about one-third of some three
summers’ gleanings in the parish of Ring, Co. Water-
ford, one of the few parishes where Irish is still the
every-day language of the entire native population,
of the men working in the fields or trawling the deep,
and of the little children at play. In the spirit of
reverence, with which I always approach the living
speech of the people, I have refrained from touching
the winged word with desecrating hand, and have set
down, as far as was consistent with my personal
limitations, every expression in the precise form in
which it passed the speaker’s lips. The omission of
genitives or plurals in the list of nouns, er ot forms
of similar importance in the lists of adjectives and
-verbs, will, therefore, be ascribed to the fact that
such forms have not been heard. Similarly, the
appearance of the same word in slightly different
spelling will be explained by those divergences in
pronunciation which are found in every language
area, and which the faithful reporter should not
ignore. The entire matter has been arranged in
grammatical order, with notes appended, which
may be of help to the student, or suggest to him
new lines of investigation. The index of subjects
will, it is hoped, be of use for conversational purposes.
As the book is intended for students who have made
such progress in their Irish studies as to be able to
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iv PREFACE.

read with ease the ordinary texts, it was not thought
necessary to give in all instances literal renderings
of the Irish phrases. In fact such literal versions,
because of their approximation to the English of the
uneducated, would be unworthy to stand as the
equivalent of dignified and vigorous idiom. In any
case, exact translation is often well nigh impossible
because of the almost Tacitean elusiveness of the
Irish turn of expression. The Waterford pronuncia-
tion, one of the most distinctive and most musical of
all the pronunciations of Irish and, possibly, the one
which bears least trace of English influence, has been
indicated throughout Part I. by the method of spell-
ing and otherwise, but not, 1 trust, in such a way as
to render this part ot the book unintelligible to those
readers who may have adopted the pronunciation of
another district.

Part II. consists mainly of articles by Tomar O
Muineavarg. He is probably cne of the very few
writers whose language, both in speaking to those
around him and in reflecting within his own mind, is
Irish. The average country letter with its peculiar-
ities of spelling and grammar would represent the
level of his highest literary achievement in English
composition. He is not merely a native speaker—a
sadly abused term—but a native thinker. In his
district the people distinguish two forms of Irish,
the farmers’ and the fishermen’s Irish, or the Irish of
the sea and the Irish of the land. The fishermen’s
Irish is somewhat careless in pronunciation, rather
free in its admission of half English words in -4,
and prone to a certain confusion in grammatical
structure. The farmers’ Irish, on the other hand, is
exact in grammar, neat in pronunciation, and not
quite so tolerant of words of foreign origin. The
Irish of Tomsp 0 Muipeadvars is, in the main, the
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PREFACE. v

land Irish, although it is plainly influenced at times
by the speech of the less accurate section of the
population. The revival of Irish literature depends
on such as he. The story at the end of Part II. is
not by him, but may prove of interest, if not for its
own sake, at least for the idioms which it contains.

I would have the reader bear in mind that this
book is by no means exhaustive of its subject. A
mastery of its contents will, no doubt, place in his
hands the key to the Irish of the district, but even
one day’s experience will suffice to convince him
that much still remains to be garnered. It would be
difficult to exaggerate the wealth and variety of the
Irish of East Munster.

The speakers to whom I am chiefly indebted are
Mape Ni Dpain (50 noéanard Dia Ttpocae ap 4
hanam 7 ap 54é n-aon), Tomdir O Muipeavars, Tomap
an Cpdineaé, Maignéao Graves, Dugro Ni Feanaite,
Nopa Ni Cinnéioe.  To these and to many others
whose patience I must have sorely tried, I desire to
express my gratitude.

The proofs have been read by Dr. Henebry, Mr.
P. McSweeney, Fermoy, and Father O’Connor, C.C,,
Dungarvan. Many of their suggestions have been
inserted over their initials (Dr. H. or De H., McS,,
O'C.). My obligations to them for much valuable
criticism and for their promptness in returning the
proofs cannot, I feel, be discharged with a passing
word. Sister M. Regis, of the Ursuline Convent,
Waterford, kindly gave me the English names of
some seventy plant-specimens which I sent her. Mr.
Moore, Curator of the Botanic Gardens, also gave
me assistance. I should not omit to mention that
the CL6-Cumann, who undertook to print the entire
work within a month, have honourably kept their

word. micedL 0 sfotcdn.
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INDEX OF SUBJECTS.

The few vefevences given ave chiefly to the Prepositions, Nouns, Verbs
and Adjectives.

ADDREss (talking to, meeting with): ap, 22; éun, 4; 1n, 53
ombeatc. ossip, 1501E-béalac ; Leanaim; beroeapdnac,
Accompany, tionntacan. Hospitality, céirip; cuipteao.
Agreeable, compépoant.

AFFECTION: cipam; zndd; pero; kindness, reabsap; 6, 2.
Sympathy, 1n, 1. Pity, glacaim; Tnuag.

AGE: ap, 27; ve, 3; rtd; taman. See Chapter on Time and
Reckoning.

ANGER: aft, I, 14; ¢un, 3; breill; zneat; reancam; respndsr;
rpéipne; tesrarve. Attack, ¢un, 7; rroe-pué. Blame, a3,
6; tagam; bespcarfyim. Complaint (ill-humour), Flamén;
ré, 3 Enmity (dislike, reluctance), olc; wodmn (noun).
Excitement, péitea¢ (noun); parre. Quarreling (arguing),
af, 14; acapann; mgnear; irappadt; rwbinc; tépptail.

ompetition, adpgane; (1) scioabpao ; 10mard,

ANIMALS : (Ass, horse) aft, 13; mapcardesce; pappad.  (Cat)
ap, 18, 20; (Cattle) Le, 12; paotbian. (Dog) ar, 6; 11, 4;
1+ dperom (Prep. phrases); mul; (e)amsr. For Fish see
under word Sea.

APPEARANCE: bpeicinead; vedptiil; Loet. Dress, of, 27;
rnab; rnar; rpéin.

DiSAPPOINTMENT : meataim, Meanness, cipeanta; ppporants;
meilimineac.

FamiLy (kinship, etc.): ap, 27; clann; ciplin; gaol.

FArRMING (farm-work, crops): af, 4, 6, 10, 24; ¢un, 6; 1é, 3;
beata; céatta; cliat; péapanac; peipm; Japai; yeamaq;
learugao; lLap; Locan; macda; rocen; telam; vallamm;
(e)apcaifit; a1, i

FATIGUE: copts; puatte. Hunger, aipc; ampla; ampanac.

FEAR: pgian; biogapnsoil.  Shyness, manta. Shame, ¢é, 1;
rmlin,

HEeavTH (sickness, pain): 43, 5, o, 1, ¢un, 5; ve, 5; ¢é, 3; m,
7; le, 1, 7; 1 gceann (Prep. phrases); bail; blabpgun;
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v INDEX TO SUBJECTS.

bolgad ; cepi; c'nad; owpatar; reall; péinin; zab;
sonad (noun); 1ongna; Luigeacin; tatanna; ac¢; béappard;
bpatim; ceaomim; cuium (digestion); éagcaon; pig-
ailt; Lémmpedilim ; Luiiim; Léimpg; rpeallamm; tarod-
mEm; bodan; mudts; Tinn,

House (house-work) : 43, 6; an, 3, 4; b'les¢; ULiobappac.
Meals, eatopa, (tea) 6, 5, tiaroipe, preall. Cooking,
beiugm,

KNOWLEDGE: eolar; pior; 10rcay; meabap.  Memory, Gun,
1, 3. Ignorance, ainbpiorag, vall.

LANGUAGE (learning a 1, etc.): 43, 1; ap, 5, 16, 18; a1, 4; or
cionn; 1 noiard; néip (Prep. phrases); atapann; baile;
buad; céile; puaim; pucap (uptap); Teanga; toil; tuart;
TITIM; mMaf; M rn; cuaproardim; oul; beag; caod-
frénac; canta; coppaicead.

MARKET: (buying and selling) an, 13, 25; ap, 3; 1n, 1; éileam;
rrad; piop; gpeim; luad; rlart-mangeo; tapbe; i (7);
cornaigim. Auction, an, 8; 11, 4; cpiann; cuipjum, Dishonesty
an, 23; oopn.  Wealth, means, ar, 2; le, 6; (e)acrainn,
Rates, rent, corcap; an, 19. See Chapter on Time and
Reckoning.

MIRTH: o, 14; zog5lar; Ldpag (noun); piora; neadtai;
rzolaiT (noun); piroead (adj.). Pleasure (happiness, good-
humour), cpiléir; apt, 12; rule; cuim.  Ridicule (levity,
drollery), an, 10; Zlngin; perdlyi; alémead. Comfort,
clotomn; pam.

RELIGION (church, etc.): ap, 5, 7; ¢un, 7; Do, e, I; pé, 7; le,
3; tap, 6; 1 1010, Linn (Prep. phrases) ; ablamn; gurde.

RoaDp: verbal nouns (1); eolar; Léntin; wve, 2; leabap lean-
aim; Tabaym.

SLEEP: ve, 13; 1o1yt; o cionn; puan.

SEA: Taoroe; popar; ap, 7; 1omapad. Fish, fishing, bpeac;
bpé; cloé; vesn(a)gdn; Tata; gpimén; g(w)lamae; Langa;
leités; maopai Tapba; poptdn; plétan; ragain; cpoip-
Linn; Tumning; ve, 8, 11; mapbarfim; preallad.

TROUBLE, SOrrow: 4f1, 12; cip; 06; vomaénorde; pniom; Lurgim.

WEATHER: 43, §; 414 43 30, I; 1 gceann, neapt (Prep. phrases);
crunmeadt ; cuma; reoitne; rleat; pumme; galin; pocap-
ealt; prpaveoil; bpedd; Tipum; pparoeamail; rpaoitead;
ir (5) ; cpotaim; rgaoit. Sky, aen, ppéip.

WORK: gleitespdn; impnioth; prgeidpa; rgeim; rguif.

Google



B IAL Y

CF 7o

AL S TV
cs Ny
Ly /
CQ\L'E'OBN‘V

sean-Caint na noéise.

PART 1.
PRONUNCIATION AND ACCENT.

A scientific account of the sounds of Waterford
Irish will be found in Dr. Henebry’s book on the
“Phonology of Dési Irish.” In the present work
the pronunciation has been mainly represented by
writing the Irish word as it is pronounced. An
ordinary acquaintance with the sounds of the Irish
letters is therefore presumed.

(Note.—To asstst the learner the pronunciation of Irish
words has sometimes been rvepresented by rude equivalents
according to English spelling. These equivalents will
help mainly towards illustrating the vowel sounds. The
precise quality of the consonants, broad or slender, must
be inferred from the Ivish spelling. Ch represents the
sound oy € 1n LOC.)

I. (1) The student should endeavour to acquire
the exact sounds of the letters pronounced by the
lips p, b, ¢, m, and b or m, .., V and W when
followed by broad or slender vowel. Unfamiliarity
with these sounds makes the learner fancy that the
pronunciation of the Irish speaker is indistinct or
blurred. To pronounce these letters when slender
the lips must be pressed close to the teeth ; to pro-
nounce them when broad, the lips must ‘be thrust
forward so that the lips can be actually seen by the
speaker by looking downwards. Pronounce the
words “met” and “ moon.” Note that the lips are
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thrust further forward when you pronounce the
second word “moon.” In Irish, for broad m, they
would be thrust still further forward, and for slender
m would be drawn further back than they are for the
“m?” in ‘“met.” The sound of ¢ may cause some
difficulty. English “f” is produced by laying the
upper teeth on the lower lip, whilst Irish p is pro-
duced by bringing the lips close together and forcing
out the breath. As an exercise in these sounds read
aloud a page of Irish, taking care to give the lips
the correct position for each labial. The prayers
‘“Hail Mary” and “Hail, Holy Queen” will be
found to contain broad and slender labials quite close
to one another, and may therefore be selected with
advantage for this exercise.

. (2) T and o broad are pronounced, as explained in
the ordinary books, by pressing the tip of the tongue
against the inside of the upper front teeth. In pro-
nouncing ¢ and o slender the tip of the tongue is
raised and touches the hard flesh just over the upper
front teeth. T and o slender are not pronounced
like the “t” in “tune” and the “d” in “duty.”
We do not say tyir-tm or chir-im for tium, nor
dyee-ah or gee-ah for 'Oia. The t and o slender
are produced by pressing so loosely with the
tongue that some breath escapes during the contact.
If the learner is from Munster he may have noticed
that some English speakers give an exaggerated form
of this slender ¢ pronunciation to the final “t’ in
“ what,” “that,” &c., so that these words sound
almost like “ whass,” “ thass.”

T aspirated is often pronounced like the ¢ in Loé¢.
When such is the case it is written as ¢. T has this
sound when it is preceded by a broad vowel and is
the last letter of a word whose genitive contains
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more syllables than its nominative, thus 04t is pro-
nounced va¢ because the genitive is nata.  So, too,
tpdt has tnéta as genitive, and therefore is pro-
nounced cnd¢ even in the compound ctndénina
[Tnaenona]. Rt or put, running, is pronounced ¢
because the genitive is peata.

(3) A sound similar to that of the “i’ in “‘ time "
is a distinctive feature of Waterford Irish. All
letters in capitals, as ettt (kile), eainc (kine-t), have
this sound. In strict accuracy, there are two
varieties of the sound : Ciu, for instance, would be
better represented by the spelling keh-eel (keh is the
sound of ke in “ Kevin”), and caint by kah-eent.
(Pronounce keh-cel or kah-eent without making a
pause at the hyphen or mark in the centre of the word.)
The general rule is that when the vowel or vowels
capitalised are followed—(a) Immediately by n, as
cdInt, binn ; () by m and a consonant, as ¢impeatt;
(¢) by m as the last letter in a word of one syllable,
as 1m, rilim, the ah-ee sound is heard; the ah-ee
sound is also heard, if a be one of the vowels in
capitals, as ComL, AN (fwah-eel). In all other
cases it is eh-ee. Thus, ah-ee is heard in cpllinn,
nince, rimplioe, tpnOImpéro, and eh-ee in pOllipe
[pl. of rotar], 0O1Min (note that oirh is equivalent to
eh-ee since the entire group of letters is in capitals),
€10Lin.

(4) Another important vowel sound is that in such
words as cpann, tom. It resembles the sound of
“ow " in town, and will be indicated by a curved line
underneath the vowel, as tonn, am. Like the “i”
sound, it has two varieties. Lom would be repre-
sented by leh-oom, and am by akh-oom. The rule may
be put as follows :—If 4, alone or with other vowels,
followed by a liquid, stand over the curved line,
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the sound is akh-00, e.g., cam, ceann, oall, mall;
2 N ° <
otherwise the sound is eh-oo, e.g., tabaipc (the ais
N
not followed by a liquid), pow, ctonn, oorhan. The

only exception is 10, which when marked with the
curve has the sound of ak-oo, e.g., op cionn, Fionn,

ctonntaé. (This exception need not cause any diffi-

culty as the words affected are practically no more
than the three just mentioned.)

(5) O or o in close connection with the sound of n
or m becomes @ or u, as nda, or; gna, business ;
pinmas  [puinness), window ; canum  [congnam),
help. Wherever this sound occurs, @ or u has been
substituted for 6 or o in the text.

(6) 4 in an accented syllable often becomes ea, 7.¢.,
the sound of “a” in “what” often becomes the
sound of “a” in “that.” This change, wherever it
occurs, is indicated in the text. The following rules
may be of help :—4@ is pronounced as ea in accented
syllable (¢) when it begins a word, as acpu:nn, k" ing,
wealth ; acapac, ak'’ ar-och, useful (ana-lag, an'’ na-log,
“very weak,” this is the pronunciation of the prefix
ana- 1n all words) ; (b) when it is the second letter in
a word, the first being the letter ¢, as tappange,
thar" ingt, tapd, thar' wv. We must add a few words
like 0ap, “by” in imprecations, Cpatae, Kral' hoch,
one named McGrath, Sarana or Sarana¢, Sass” anach.
Dr. Henebry mentions amup and anam as exceptions
to rule (a), but in Ring they are pronounced am" us
and an”wm by many. (It seems to me that the
sound is often one which is mid-way between the
two referred to.)

(7) A strong nasal sound will be heard in many
words. It must not be supposed that this is a mere
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mannerism of individuals. Its use is governed by
rules observed by all Waterford speakers. Ask any-
one in Ring to say mo Lirh and wo Ldipn, and you
will notice that in the first case L4 is nasal, and
in the sccond case it is not. The following rule takes
in most of the cases:—The nasal sound is heard
where m occurs, as in amparp, Lama (Larha, pl. of Lam,
except that it is nasal, is pronounced the same as L4,
“a day ), and wherever the a/i-oo diphthong is used,
see (4).

(8) In Irish the letters 4, o0, u, e 1 serve a
double purpose. They represent vowel sounds, and
they indicate the quality, broad or slender, of the
consonant beside which they are placed. In the
first-mentioned use they are deservedly called vowels,
in the second they should be called * broad-signs’’
or “slender-signs.” In the word axur, & and u are
vowels; in the word ciimio, the first 1 is only a
slender-sign and is not pronounced as a vowel, for
no one says thaw' tm-ecd but thaw" meed. The learner
is, therefore, often puzzled to know when he is to
treat the vowel as a vowel, and when as a broad or
slender sign. To help him, we omit such sign-
vowels and insert a hyphen in their place, as in
T4-mio, gea-Tin, gyah-teen. Furthermore, two
vowels written together (a digraph) like o1 may
represent any one of several different sounds. Thus,
c.g.,in pé ctrpoigte, ‘six feet,” the pronunciation of
tyoigte will embarrass the beginner, but can be
satisfactorily represented by the spelling tp-e-te,
threh" heh. Here ctp is separated by the hyphen from
e; e is slender, therefore cynt is broad. So, too, if we
chose, we might replace the spelling caoinceacan,
“lamenting,” by c-inc-"a¢an. Here i is slender,
therefore ¢, which is separated from it by the hyphen,
iIsbroad. Similarly t is separated by a hyphen from a
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and is therefore slender. The rule is, then, that the
consonant is opposite in quality to the letter from
which it is separated by the hyphen. (This device
would probably be found serviceable in simplifying
Irish spelling. It has been used sparingly in this
book, as any serious change ot spelling often con-
fuses the learner. There are some words where its
use is indispensable, e.g., the adjective voéc in the
vocative case, 4 gip bo¢-t. Here the t is slender, but
the first three letters to¢—neglecting the aspiration
~of b—are just the same as in rean boér. Doiéc is
misleading, as it makes the ¢ slender).

(9) Broad u is often pronounced so deep as to
sound like © or 5 broad aspirated.

(10) Read over the introductory matter to the
different parts of speech, as they contain many hints
to pronunciation. Particular attention is directed to
the general introduction to the verb, and to the
special introduction to t4.

II. Some of the chief peculiarities of Waterford
Irish are due to the influence of accent on pronun-
ciation. For our purpose we must distinguish two
kinds of accent (a) word accent, and (4) phrase or
sentence-accent. Word accent is the accent which
makes one syllable of a word stand out more pro-
minently than another, thus in the word capat the
first syllable is more prominent, because uttered
with greater force than the second, and therefore
we say that the first syllable is accented. This we
indicate by putting a mark after it—cap"atL.

Just as one syllable of a word may be made more
prominent than the other syllables, so one word in a
phrase or sentence may be made more prominent
than the other words. Thus in the sentence, mospa
DTUFANN TU ‘peacar oumc héin, caitrid ré [A]nuAr ve
tu, “ unless you mind (pay heed to) yourself, he will
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throw you off” (addressed to one on horseback), the
emphatic word is of course cartpro or “will throw.”
This word will therefore stand out more prominently
than the others, in fact it becomes so prominent that
'nuar oe tu, though distinctly heard, is pronounced
with great rapidity. In the introductory or con-
ditional clause [ai]peacar is the important word and
therefore carrics the accent. Like caitp1o it over-
shadows the other words in its clausg. Taking the
whole sentence together we say that caityro bears
the chief accent and 'nea¢ar the secondary accent.
Here is another sentence, the words of a priest who
comes to a house to say Mass and finds the inmates
in bed: “4 mbead bucaeo urge 'sam catpinn
1rcead 'rna teapac”a [op]pad 6,7 “If I had a bucket
of water I would throw it into the beds on you.”
The emphatic word is Leapac”a, because it indicates
the extreme measure which he is prepared to take.
The voice increases in force from the commencement
and at Leapaca strikes out the second syllable with
sledge-hammer force. The concluding words oppaid
(reduced to 'naid or 'n-1v) & are treated as if they
were a mere appanage to Leapaca.

A similar effect is observable in single words and
in phrases. Taipbedn, thass-bawn’, 1s reduced to
rb-an (and even to p4n); beannaé"av to b'nac’av;
baca¢” almost to b'ca¢”’. Take note of the phrase,
54¢ ason nwo, literally “every single thing.” An
English speaker would emphasise “single” and so
do we, the result being that in ga¢ the ¢ is touched
lightly and reduced to a h sound. Furthermore, the
n of aon (not because of the accent) becomes assimi-
lated to the p of puo, or, let us say, is simply
dropped. Thus the phrase becomes ga’ hao’’ puo
(ga’l-hae” rudh). Tac €Glinne similarly becomes g4’
n€1"nne (ga'-hy"ing-ch).
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It was contemplated at first to mark the accented
words in each sentence, but this was found to be
impracticable. From the illustrations already given
the reader will understand that sentence-accent
depends on meaning. Hence it is sometimes called
“logical accent,” that is, the accent which sound
reason would prescribe.*

O/
_...._0.0__—_

Words 1n square brackets [ ] are from Father
Dinneen’s Dictiorary.

Perfect consistency in spelling has not becn
observed. Wherever it was thought that the pro-
nunciation had been sufliciently explained or was
known to the learner already from the ordinary
books, the common method of spelling has becn
employed,

The different sections have been sub-divided, nof
because of difference of matter, but to facilitate
referciice.

Qbscree thatl accent marks denoic word accenl, ot
sentence accend,

PREPOSITIONS,

3
————

The precise changes which the initial letter of a
noun suffers, when preceded by a preposition, are set
forth in the following sections.

It may be stated in general (1), that nouns in the
singular, beginning with m or r, preceded by the
article and preposition, are treated as if they were in

* Dr. Henebry notes that, although this may be taken as a good
working rule, it probably does not cover all cases. Certain sounds
like that of ¢ broad seem to him to attract the accent.
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the nominative case preceded by the article, t.., if
the noun be feminine, the m aspirates and the ¢
prefixesc; (2), that nouns beginning with ¢, preceded
by the preposition without the article, often resist
aspiration. The rules given here and below are
based on a very large number of examples, only a
small portion of which can be quoted.

45,

Ag appears generally in the pronominal form, aige,
which is contracted to 'ze.

45 followed ty the article and plural noun prefixes
r to the article, e.g., 'ge rna vaoine.

Before verbal nouns beginning with a consonant it
becomes «’, if the word immediately preceding it
ends in a consonant, e.g., t& Sedn & oul, but if the
word ends in a vowel the ag completely disappears,
e.g., ta ré oul ; before verbal nouns beginning with a
vowel it becomes ' and unites with the verbal noun
to form a single word, if the preceding word ends in
a vowel, ¢ g., ¢4 ré 'gite; but if the preceding word
ends in a consonant it remains 43, ¢.., T& Sedn a3
ite. .

A5 compounded with pronouns takes the following
forms, agam”, aguc’, aige’, aic1”’, againn’,
agaid”, acu”  We should write ag-inn", az-16" to
be quite accurate, but it was thought better to avoid
special forms of spelling in words whose pronuncia-
tion is probably well-known to the reader. The
Initial a is frequently omitted.

A3 combined with possessive pronouns becomes
'sem, at my; ’se-t (before vowels), ’se-o (before
consonants), at thy; ’se-n-a or zea, at his, hers,
theirs ; 'ge-n-4p, at our; ’ge bup, at your.

45, followed by the article and noun in the singular,
eclipses. If the noun begins with ¢ or p it aspirates.

VIBRARY
OF THE
HAMVERSITY

Google



and, if with ¢ or v, it causes no change.
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The phrase

A5 4n oopar, is pronounced ge'n & ‘oopar, an 4 being
inserted between the article and the noun.

45 followed immediately by the noun causes no

change.

I. Ir beag acu abalc’
A &’ nFaolainn 0o Lé1%-
eamn (lay" uv).
T4 ré porca 'y,
T4 i n &ugte ‘ge.
Cé 'ge 0'aug Tu €7

2, T4 ré 1n am agam
rsni[obad] ¢ugac.
A 1€ 1n am acu é pin

4 Véanav.
Taré n am 'ge oun'-

151nT [ouine é1x1n] eacc-
A1nn Mmait 00 0éanad Vo
rna vaoine bocta.

3. Dpedpn L& ’c1-hén
é nd 's €inn’ eile.

Sin i an ¢éa0 uaip aige,

4. '06 an [cao & an)
oiobail (b=v) a¢ Tan an
Trldinte po-mart aige.

Vo p1udlad ré amad an
tua1o na héice 'gamnn.

5. T4 pianca 1 m'
Suatamnmn aige.

Google

FFew of them are able
to read Irish.

He is married to her.

She is engaged to him.

From whom did you
hear it ?

It is time for me to
write to you.

It is time for them to
do that.

It is time for semeone
to do a good turn [service]
to the poor people.

She would prefer that
she should have it rather
than anyone else.

That is his first time.

It would not matter
only that he was not in
very good health.

He used to walk out
about our place (&n n-
dice will not do).

I have pains in my
shoulder from it (ldt. it
has pains, etc.).
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Di an ordce apéip (10- He found last night
olc aige ¢un teacdc. too bad to come.

6. Oi miLL-an  aige He blamed them for
oppa O pabavap 'S co-operating against him
imipc ap Léim o ¢éite 'na  (for playing into one

¢oinne. another’s hands to his
disadvantage).
Nio-6 an pot’ apac puan That's your cold ruin
AZUT. (ethical * your’).

Sin & a c¢amep (M That's a proof for you
nasal) [cormapta] aguc nd that she will not come at

T-ucp1o i 1n a0’ ¢cop. all (that’s your proof,
etc.).
Cuaoap &’ péacaint o They went to see the
i king.
AR

A (er) combined with the personal pronouns gives
the following forms: opm or pum, on me; opc, on
thee; aip (er), on him; uipce (er"helh), on her;
optainn (ur "hing), on us; opab, on ye; opta, on
them. Opainn and oppa, also heard.

Ap, followed by a noun without the article,
aspirates. Occasionally the aspiration is neglected,
e g., some say 4p Tip o' ap paippse, and others ap
tin a'r ap paippse, and others an tip o'r op faippze,
perhaps the second form is the more common.

Ap, followed by the article and a noun in the
singular, eclipses. Occasionally a noun beginning
with ¢ resists eclipsis.

1. Bi re sn buille He was grievously
vean'ag cugac (chooth).  annoyed with you.

Nuaip (ner) Bi ré ap a When he was in his
¢ralL. right mind.

Google



“Nuap & bead (vech)
r'é an arcuosopn’, ni dup-
read €lnne ’rread na
‘'ma¢ [irceac nd amac)
am” “Naoi’g inn"ipint
bpéasa 'noir [anoir] map
Beall am. Feaprcuoaop’
Ta ceanc read 6.’

2. Ui re (ap) oepead
ve U mp,

T4 an péip [reir] cupea
Ap & Bedl.

3. Tapmond (ing-yuo’)
ApoInéap cugam (choom).

Ui ré 'na ¢amnarde (m
nasal) ap &' ©ig (or ap &'
oopar) bu’ goppa (yir' -
aly) vann.

4. Niop  ¢uy’ [Guard]
mé quarh &’ ceangal o
mo Pa.

Ni pad ainm ap 1880
acu.

Cuip na héavaige’ an
o540, be1d 'mio 4’ ni-¢dn
amaipeac.

5. Dudaipc 1ré an 04
Alppeann bonn ap Honn.

Vo mapcaigeavan (war-

kee' - adh-ar) an capal
tamal an Tamal.

Google
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“ When he was steady
(of sound mind or sober),
no one would interfere
with him in the least.”
“Don’t tell lies. He'sa
rcal steady man.”

He was a long way be-
hind (e.g., behind others
in amount of subscrip-
tion).

The e has been post-
poned.

Come and dine with
me to-day.

He lived in the next
house or next door to us
(ran vig also).

I never went binding
for hire,

They werc not short of
a name.

Put the clothcs a-steep-
ing, we shall be washing
to-morrow.

He said the two masses
without an interval (‘‘sole
on sole ),

They took turn about
in riding the horse (“ spell
for spell ).



Cattear & ¢uip 1 oTuip-
$iNT 00 rocal apn focal.

6. Térveann 1180 &
tuillead ' Tain ap &’ brum-
an (m nasal) [rogman].

7. Nin baro na R-inne
4 40’ Ce‘gm 4acu ron.

Ui ri ap ceann e prna
vaome ¢'nuc é.

T4 Dpio op ¢eann 0o
rna mna ron.

T4 16 ap &' TE 11 [I07pa
00'n MaISoean (m=mw)
SLopman.
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I had to explain it to
him word for word.

They go off to earn
money by harvesting.

None of those boats
belong to Ring.

She was one of the
persons who saw him.

One of those women is
Brigid.

He is the person who
1s nearest to the Glorious
Virgin.

In the last three examples ap may be regarded as
a device to save td from being followed by a noun

predicate.
its translation.
rupt phrase.

‘“Identical with” will usually suffice as
Dr. Hencbry says that this is a cor-
But it is used and defended by IFather

O'Leary, Cork Weekly Examiner, April 28, 1906.

8. 4An an mé1o pagampc
4 ¢’nuc mé annpo uarh,
ni faca mé aon T-raganc
I mi &4 ¢iMm-4040 uata
nd an Acaip ‘Oonal.

Father Donald kept
more aloof from them
than any priest I ever
saw here (ap=amongst).

(Poor Irish for ap 4 tpaca mé oo fagapca, Dr. H)

00 ¢uipeas[v] an talam
an ¢-amnc (hyant).

Op & gc-ainT [ceaint]
(gyant) reat pusipear é.

9. T4 timpesl cumig
tp-e-te [cpotgte] ap
ouineact ( dhin'yocht )

[ooinescc] ann.

Google

The land was put up to
auction.
I got it at the auction.

It 1s about five feet
deep.



T4 veanto [veaprhao,
also  pron. pespmav]
muaan ap.

10, 1nowbd (ing-yuv'’) a
bi & rpotca 'sainn oppa.

S5¢ an oeipead bero
(veg) onc, ré T na moocc
00 Leabad coolatas (cul'-
ath-a) an L4 véanad.

'Opoc-vaint (want) atd
uipe), niop Baineag 6'n o
vuni,

11. Ui preo 1 opni dic
opmpa.
Oi nOINT 01t "1n1p opm.

Neavap [ni feavan]
c30 atd annpon (un-sun'')
opfa?

Ir redpp oe nivd opc é
nd an maona.

Dpuil  pg'lapeacc  ap
Sedn?

12. T4 ré op buatpear
TO 0T-ucrard ré 4 baite.

T4 ré an a compopo.

Ta na por'rata ap
uov"apna (li6"-ar-na).

13. 11 redpp & chead
[ceanna¢] atd op o
rsuodn.

Google
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He is much mistaken.

To-day we had the fun
at their expense.
Your end will be the

poor-house ; it will be
your place of rest on your
dying day.

It (Z.e., the crop of corn)
has not been well reaped ;
it was not cut close to the
ground.

I had to stop (to call)
at three places.

I was in a hurry to some
extent.

I wonder what 1is the
matter with them therc?

You are of more ac-
count (your life 1s more
precious) than the dog.

Is John an educated
man ?

He is uneasy (troubled)
to get home (/7% until he
reaches home).

He is comfortable, at
his ease.

The flowers are limp,
drooping.

Herrings fetch a better
price (than other fish).
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€4 ot [ouad] ap an  The animal is labouring
moeitiac [beatargeac] o hard as it climbs the hill.
outl 1 gcoinne &’ ¢nuic.

14. Diooap 5o téip ap They were all in one
4aon LG ardin gdipe. roar of laughter.

“ Oiofr a5 slamanade 1 “They were constantly
scirmnai [1 scornarde] 7 engaged in noisy wrang-
bf00 curo ’e rna ragaipc ling. Some of the Dun-
a4 ®i 1 nDann-Tapbdn garvan priests used to be
['4 DREAMAIS OFfL4 5O OTi much annoyed with them,
cuavap 'na ocatite’.” until they grew accus.-
“Cé td TH a p-dvP” tomed to them.” “ Of
“larcanai na Romne.” whom do you speak?”

TSana “The Ring fishermen.” *

15. T4 ré’'migte (meh- He is gone without
"hek) [1imigte] an pao- trace or tidings.

Lian,

16. Ni v-ipread (note The word would not
broad ) an pocal ap 4 suit in that application.
Bul ron.

T4 ré g-eice (out'eh) His foot is caught some-
[savta] an eum’-eiinc  how.
[cuma éixin] an a4 coip.
For pron. of gabts, compare ctyer'te [tneadias,
ploughed], c-eice (¢ket''ek) [togra, chosen.]
17. T4 16 rLUue ap & The rain is injurious to
bréan (b=v). the hay, if not to the
other crops (/iz. “it is
wet as regards the hay ).

. *Dorin Sandén does not give the pronunciation, as the diphthong
18 ah-00, not eh-oo. Father P. Power, Waterford, tells me that he
has seen ** Downmore *' in a title-deed as a spelling of Dunmore.
Many of the old people used to say "Din Sapban.

Google



Ni ¢-ucpainn ao ¢oinne
an 4’ vrocat (b=v) yon.
Ni 1ompapée’ [roméapo-
N

¢av] 1é é héin an a0’ (o
A ‘veaprainn Leip.

Ir Saiuo nd berd aon
T-rolar a3ainn ap 40’ fuo
4 0'reipcinc.

18. T pé no-ugoaniract
An 4 $na [gno] hén,

Diop 4 paipe &’ ¢uic an
4’ mbamnne.

T410 ¢un (or ¢u) [¢om]
04LL 1ra Saolainn ap curo

01 ‘1 Té10 ra mDeanta.

19. Sin-é ti bBuam
(wo0"im) [uaim] opc.

Ca0 4atd duaic (woo'it)
A vuine aé A viteal?

T4 an T-rp-eat (thrak)
An &’ scoiTiantadt.

Nin aon vdn-i-a¢t agam
oppa—ni mai tiom aon
van-i-a¢t  [vénaroeact)
A Véanad oppa.

20. A 1ompi (10mp6o)

na baire.
Tadt an cat ap an &ic
TN é.

Google
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I would not contradict
you in regard to that word.

He won’t behave him-
self no matter what I say
to him (//¢. in regard to
anything).

Very soon we shall not
have light to see anything.

He is too imperious in
matters affecting his own
profession.

I was watching the cat
in regard to the milk, 7.e,,
so that it would not drink
the milk.

In some respects they
are as ignorant of Irish as
they are of English (/2.
“in regard to some of it”’),

That is what I want of
you (question or request).

What more do you want
of a man but his best ?

The obligation of pay-
ing rates lies on the
people generally,

I do not make too free
with them—I do not wish,
etc.

In the twinkling of an
eye.

The cat killed it on the
spot.



Taré an o t-ruge (or
cli) céaona annro.

21. Dubaipc mé (&) rin
¢un & cuip an o rinpnead’.

Vaoine nd puil  ason
cuip 1rcead Lle véan’[av]
ofpa.

Niopn  ¢uipeavspn oon
TOIN A

ni vrwmgpra (br = w)
A0n GROAMNAP 00 Cuipt Al

Se ®i cporca. ni
bPWME-rd Opougte 0o
cuip A,

22. Cuip pré cAInt onm,

Tariao o’ DEanad boIC-
&la oiob-péin ap Curo na
noaoine eite.

23. 'O pé eanaccainn
[atnuavad] an a bpacpan,
TA cpero-tint mimp aige
ra plipéan.

T4 ta véanad €Einge-
tuge (ire-hee''hlee) opm.

24. NI  feavap-iaoap
ca’toin t-ucpad LA carca
'n Latporo (lee-ar-ko"id)
oppa.

17

It is the same way here.

[ said that, in order to
revive his courage.

People who are not to
be meddled with.

They did not search for
it.

He would not brook
any dictation.

He certainly was cross.
He would take no direc-
tions.

He addressed (accosted)
me.

Making a boastful dis-
play with other people’s
money.

He revived the patron-
feast, and gets great
praise in the paper.

You are cheating me,

They do not know when
they will be called upon
to face an emergency (/:¢.
the day of the turning of
the ball).

. Note that peaoan has the preterite endings, because
it means literally, “I have seen,” and, therefore, “I
know.” The letter i above stands for aige, a common

lengthening of the verb

stem. Compare foida in

Greek, from stem fid.—De H.
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Dubaic ré annpon 3o
maifipedad ré an &’ pédn
1Me4rs na noaome.

T4 an rpraile busitc:
num [opm] annro.

25. Cuard pé pé véin
fuo’-e1gint A,

Tozann prao 1 [uide] ap
eappaf10].

Cug re summons .

26. Ligeann pé ain vei
no-tén.

bFuipur 4 hdint onpa
50 luéct viormaoin (M=
vw) iaD.

27. T&o 1 brao (bp=
W).amaé 6-n-4 ¢éile ¢ 140
4a bert ap ason ct-ploinne
amdin (m=v),

C4 4 hata apn 4 led'-
teann a1ge.

Ni natd mondn blianta
14 mbpeip a1ge ap.

18

He said then that he
would live by the spade
amongst the people.

The sea is quite close
to me here.

He went to him in
quest of something.

They take eggs in ex-
change for goods.

He summoned him.

He pretends to be too
clever.

One can easily know
by them that they are a
set of idlers. (hanc=
atting, a verbal noun from
root aitne.)

There is little relation-
ship between them except
that their surnames are
the same.

His hat is on the side
of his head.

He was not the elder
by many years.

4S.

The pronominal forms

are: apam (ass'm), out of

me; orac (assuth), out of thee; ap (ass), out of him;
airce (ash'tek), out of her; apainn, out of us; apav,
out of ye or you; apcs, out of them. See Pronuncia-

tion, etc. (6).
When followed by the

Google

article and a noun in the



19

singular, it eclipses. When followed by a noun with-
out the article 1t causes no change.

1. Sin é an Q1T b ap 6.

Vé'n pdinc oe Pojpc-
Liipge ab apTh ?

Fesn o a4 céao bu-
vead é (vead=yah) [oud
eav].

2. C4& ré 50 mait ar—
td pe niop redpn (niop
T meara) ar.

Cio ’cu (kyuk"oo or cé
‘cu) 'sainn apaon 1 meady”
ar?

3. Ar 4’ bpraoopeacc
v'fé1roIn 5o mbpprd an
cupdn,

4Ar meipge (or 6L) a4
twc A& o ta-pann  pin
amac.

00 DIneavsft an map-
540 4r an mbualad ap
tao.

Nibruapesraonhpeads-
na [rnreaspa] ar 4 teicip.

- Ar na tealtapsi xo
Léip’ niop Mg an pdé-
péap.

Google

That is the place he
comes from.

From what part of
Waterford do you come ?

He was one In a hun-
dred.

He is well off—he is
better (worse) off. (Irish
follows English idiom.—
De H.

Which of us two is
worse off ?

Perhaps you might
break the cup as a result
of your fiddling (/. ran-
sacking).

That accident was due
to drink (as a result of).

After (as result of) all
their higgling (loud talk,
etc.) they came to terms.

[ got no reply to the
letter (Idt. as a result of).

With all the messengers
[f.e. as result of their
exertions] (employed) the
paper did not come,
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4. “Ni tpeavap bruil “I wonder if the rain

veifiead leipr o breap- is all over yet?” “I
tamn g6r?”  “1p o6’ don't think it (ie., the
Ltiom naé 4p '00.” weather) is done with it

yet”  Lat, “I don't
think that for it (i.e., the
weather) there is an “out
of it” (i.c., of the rain).”

Note that though ar and wvo refer to words which
are feminine, they are put in masc. gender. This is
dealt with under Nouns.

5. T4 an Faotainn ar He knows Irish from
615e 'se; bi ré & pogtam his infancy; he was learn-

ar torat; bionn ré ar ing it from the start; he
1 gcamnaioe. is always engaged at it.

(or, except in the last sentence of the three, means
“starting from,” ¢ beginning with,” ¢ reckoning
from.” Compare ar ro amac, ar 1o ruap, henceforth,
henceforward. For ap in the third sentence see the
following three.)

6. Vi mé arac. I was importuning you,
annoying you.

(Ar here means “ engaged at,” attacking in literal
or figurative sense.)

Tapap 4 cuip na maofpai They are setting the

AP 4an aral. dogs at the ass.
T4 an maopa 4ar anoip, The dog is after (at)
him now.
7. Bamn mé opo’-hiTit I conceived a suspicion
ar therefrom,

[Téacal, inference, hence opo¢-ta., suspicion.]

Google
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Tox cdiliipade 9 nd bi Take what is reason-
§O miap ap & cpuse (or able (of drink), and do
cti). not go to violent excess

(do not be very wrong—
Ar atruge, may be ap-
plied to any form of
moral error).

cun.

The following are the pronominal forms:—Caam=
¢ugam, towards me; ¢hat=c¢ugac, towards thee;
¢uwige, towards him, which we might write ¢-1ge;
¢a'e-te (choo'eh-hal)=cuice, towards her; ¢ammn
(choo"ing)=cugainn, towards us; c¢ad (choo'iv) =
tuga1d, towards ye or you; éa-te (choo'heh) =cuca,
towards them. (Note difference in pronunciation
of éuice and ¢uca.)

Before plural nouns preceded by the article it is
reduced to ¢u’ and the article becomes tna, e.g., ¢u’
rna psiopeata.

Except in the verbal noun construction, e.g., ¢un
4’ talam (not talrhan) 0o faotapugad, ¢un is usually
followed by the genitive. Therefore, if the article
precedes a masc. sing. noun the initial letter of the
noun will be aspirated. If the article be not used
the initial letter suffers no change.

1. T4 [a] ainm & pusfe]
¢ugam, -

O1 ré o’ ceace ¢un mo
BéIL cugam,

T4 or'teansy tun o' Ti
Ap & Lap, & poppat” 63
'na 01415,

Go 3Ic

His name is on the tip
of my tongue.

It (¢.e., word or phrase)
rose to my lips.

The mare is in a hurry
to get to the house, she
left a young foal there
after her.



2. I cuma Le6 ¢a-na-
biata [¢uca n6 uata] 6.

Vi nagad ré cuige-
rin"’ oe.

I minic a ¢6crad oune
Mo éumge hémn 7 nac
cuige 4 beroir.
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They don’t mind
whether they get it or
not. Lit, “it, coming to
them or going from them,
is a matter of indifference
with them.”

If matters went to that
pass. Lit., “went tothat
of it” (i.e., of the matter).

Many a time one takes
a remark to himself,
although people are not
referring to him.

(For form to6crat see under Verbs— Pronunciation.)

3. V¢ (Cao é on) mat
¢un buile teadt opm?

What is the good of my
getting angry?

In this and following example, it practically

means “namely.”
anger come upon me.”

Sé mo gna [gno] é ¢un
cuin-am [cuhneam] am.

4. Niop tug mé mé héin
¢un rolair ouic.

Niop ¢har (or taar)
[euavar] tun coince Leip.

5. Nin a0’ puo etle ¢un
reararh  otinn a¢’ o
t-rldince.

T4 an ¢loé ron ¢un a
Bett anuar son LA,

Google

“ What is the good, namely that

It is my business or in-
terest (namely) to re-
member it.

I did not make myself
visible to you, /., “to”
or “towards light for

ou,”

I did not go and speak
to him.

There is nothing else
calculated (likely) to
stand to us so much as
good health.

That stone is likely to
fall any day.
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6. Cap atd Tu ¢tun a
Véanav Leipr 4 rppann?

(In Waterford-English called a “sprong.”

a fork with more than two

7. T4 ana-vuil ’‘ge
‘ngaban ¢un pgeaca
[rseata].

Vo 3wz [gwo] an
minipcéin cun  Almpip
vpeds 00 vailc [o'ragal],
7 1r 06¢" TO L'Eé pin 1p

What are you going to
do (for doing) with the
fork ?

It is
prongs).

The goat is very fond
of hawthorn.

The minister prayed
for fine weather. That
accounts for the rain, I
suppose.

cionntac leip & breaj-

tainn,
Tiamg  m'pocal ¢un My words came true.
cpi [eme].
Vo wwg ré& (lish' ay) He attacked me.
¢tiam.
0e¢e, 00.

‘Do is often used for ve. Ve frequently aspirates
the o, which then getsa “y” sound, and as e and
¢e (reduced and aspirated form of aige, t.c., ag)
have the same sound, it is not surprising to find
occasionally 'se (unaspirated) used for ve.* Do is
also used for ve.

The pronominal forms of ©o are: vom or Dumpa
(dhoo” sah—m nasal), to me; ouic (dhet), to thee;
‘D0 Or 06, to him ; o1 or i, to her; ouinn tous; woib,
to ye or you; oo, to them. The forms 06 and i
are emphatic, and will be found combined with the
pronoun of emphasis, 06-ran, oi-prm.

* In such expressions as ‘it is time for me’ (see under 43, 2) a3
is probably used for 0o by a similar confusion—De H.

Google
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The pronominal forms of ve are: niom, from me
'oiot, from thee ; ve, from him; -1, from her ; oinn,
from us; oib, from ye or you ; wviot, from them.

Do combined with the possessive pronouns gives
vom, to my ; oo or 'vot, to thy; '0d or vo-n-a, to

his, her, their; 04p, to our; oo bup, to your.

Oe

similarly compounded gives 'vem, 'oe-o or wve-t, 04

and o4p.

"Oo or e, followed by a noun without the article,

aspirates.

When followed by the article and noun
in the singular, it eclipses.
noun be ¢ or p, aspiration is more usual.

If the initial letter of the
Masculine

nouns beginning with p either prefix ¢ or aspirate

the p.

'Oo or ve, follewed by the article and a noun in
the plural, prefixes r to the article.

1. 'Sp-an [cairbedn]
00'n pagapc € (ie., an
Lot) 7 baiprd pé fia
[F1oz4a1n] na cporre ve.

Detpap o’ bpuread na
ppinniaga (b=v) amac
oe.

2. Camg ré ve rudal
6'n tSeana-Pobat.

3. ‘“Dé an T-aor 4 hear-
ra (m=v)oi-pm" 2?7 “ni
teavap. Oéaprainn  To
bw  aopcai (bway-sthec')
i nd an bean annron’
l‘:eu.."

T4 tu nior gioppa 06
Ve ¢u'o Mmuip ra oeipIn—
ve Leac-ruge.

Google

Show it to the priest
and he will make the sign
of the cross on it.

They (indef.) are going
to break out (new-) win-
dowsinit (z.e., the house).

He came on foot from
the Old Parish.

“What age would you
judge her to be?” “I
don’t know. I should say
that she was older than
the woman over there.”

You are much nearer
to him—you are nearer
by half the distance.



4. Ir rava Ve Lae-
teanta geala 5o bretcedr’
(br=v) tu annpo’ meé
"nirc.

1+ rao’a-ve Blanca 6
bi ré annro.

COiciar ©’sor a dioovan.

5. Dainpead (wan" och)
ron rap ‘oioc.

T4 ré rn-ice [rnoigce]
Ve pna cndmna (m nasal).

6. 1p ma [mo] oo'n
nSaoLamn T4 A% bmnc Le
“reine6s’ na te “picin.”
1r veire e pocal (yuk’ul)

25

It will be many a bright
day before (till) you see
me here again.

It's long years
since he was here.

They were a fortnight
old.

That might delay you.

ago

He is
bones.

worn to the

“Yeipe6s” is a more
Irish word than “picin.”
It is a nicer word.

(pemeOs means a pullet, not therefore the same as

chicken.

See Dictionary, under eipeds, and for

initial ¢ compare painteog (fall-yogue'), a swallow,
rerdean (fie'an), ivy, potap (fyul'ar), an eagle, for

Ainteog, erdean, 1olap).

7. Ui an téao n6-fava
961 pé oe ¢ao [cao] 'se’n
apal an t-apbap (ar-oor”)
vite (each syllable very
short).

8. T4 an colamip &u’
(or ¢un) bpedd o'1ars o1
T4 ra Brappge (b=w).

ts re ¢w Jaodvalad
vean [o'fean, © broad] a
Seovrd (yoh-faw).

U1 raganc ve mac aic.

Google

The rope was too long
and the ass was enabled
(had the means for) to
crop the corn.

The hake is as fine a
fish as there is in the sea.

He’s as homely (com-
mon) a man as you could
find.

She had a son a priest.



Du’ Bpedy Leat dert ag
€ipteadc Léite ta i ¢a
VEAr r'on 'De canteoty.

9. Nivéanpad araodal
Ve a¢ map 4t ré.
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You would like to listen
to her, she speaks so well.

Nothing could make
him different to what he
is.

(There is a kind of “o0” sound between the deep
“L” of raogal and the following ve.)

Nin mé véanad opOL-
fean ve.

N4 oémm a0’ fwo ‘om
[oom] ¢ainc.

Vubaipnt ré nd bHead
'€ nimaint na huaipe, ac
00 Vinear neamntd (nyav-
nee') ve.

0’a0DMAD 4 VINEAT 140,

Ve rina vIneaoap amaé
5O Tupa bi ann.

10. D’'péroip 50 Bruttim
T4 T-ruge o1

11. NI vai’ mé parh
c4a0 4 Bionn vo-n-a Leit-
éro,

Sgitling ra L6 oo'n
rgladuroe (b=v).

Nin aon tUWim [c-puim]
00'n 1415 ron, véineann
ré na Lionca gan matt,

Google

I am not trying to re-
present him as a bad
man,

Dorn’t mind what I am
saying. I am mnot in
earnest.

He said he would not
be a minute (in coming),
but I made light of his
words. (L+%t, made
nothing of him.)

They were made of
wood.

From that they inferred
that it was you who were
there.

Perhaps I am in her
way.

I never heard what
(salary) such people re-
ceive. (Lit.,to their like).

A shilling a day is the
labourer’s hire.

That fish is considered
worthless, it destroys the
nets.



12, 19 £404 06-pan’ 'na
faganc.
Ir ra0a Oi-pin’ cupca.

13. Fean 00'n ainm pin
—00'n T-ploinne céaona.

Ni oo'n floinne prin 4
v’ ainmmge’ ann navaoine
14°0.
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He has been a priest
this long time.

It is a long time ago
since she was buried.

A man of that name—
of the same surname.

That is not the sur-
name by which the people
call them.

Note that rLoinne aspirates or prefixes t.

4. NWteaoap mé € pin
ouit.
Sa ¢aint oo1b.

15. T4 ré v'ainm aige.

Oi mé &’ péacainc amac
‘D0 pan.

Vo Hp-eat 1ré 50 nard
mé [a5] cabaipe 1appacc]
vo.

16. Csa0 bu’ c¢op ouic
annpon”?

PPé nuo 1p cop otinn,

Tnoro (thred) amaé ot
héin é.

17. Cusvar ¢u’ pavate
V. ¢un saol vom.

T4 ré 1 oTupgint ouic
anorp.

Google

I cannot answer you
that question.

Whilst they were
talking.

He has the reputation,
name, of it.

I was looking out for
that, on my guard against
it.

He noticed that I was
making a cut at him (of
speech).

What happened you
then? How did you fare
then?

However we fare (or
shall fare).

Fight it out yourself.

I went as far as B. to
(see) a cousin of mine.

You understand it now.
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Ir maipg 06 [vo 6]
éuip ré coprad”’ aip nap
¢cuip 1€ 'oeipead Lep.

18. Ni & Do “duine
teatt pan-i-hun  [ran
orvce ann).

T'pérr (Tap é11) Lutge
bom, TITIM 'vom ¢oolav.

As he began it, it’s a
pity he did not finish it
[Zi¢., it's a woe for him
since, etc.].

It is not a place where
one should walk at night.
(Sentence accent on i.)

After going to bed I
fall asleep.

152
The following are the pronominal forms:—fam,
under me ; pac, under thee; ré, péig, péige (fay''yeh),
under him ; pa-te (foo "hek), under her; pata, under

them,

The possessive forms are:—yé-m, pé-0 or pé-t,

ré-n-4, £é n-ap, £é Hop,
¥e, if followed by

aspirates.

in singular it eclipses.

a noun without the article,
When followed by the article and a noun
When followed by the article

and a noun in plural, it prefixes p to the article.

teé is used both as a preposition and as an adverb.
The common way of saying “before the post-man
comes’ is either pé zagann or oragann peap &
poirt (fwisht), or pana tagann reap o' poirc. Many

prefer the latter form,
not often.
1. Ui mo ¢eann pam,

Ni pad pam nd tapm
At é tabaipc Liom,

Apo-isi ré.

2. Té ceann gauo.

Google

Sul ap tagann is heard, but

I was ashamed.

There was no obstacle
in the world to my bring-
ing it.

Raise your voices (of
singing).

Very soon, after a while,
(L1t., before a short while.
We may also say rut nén
raoa.)
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Fé ¢eann 1 Bprao.

Fé scuipreao
‘oiom.

1 Brao

Fé maro’'n (m=w).

3. F& mi-baotar (b=
vw) [burteacar] a vimei’
re.

Nin a0’ O'pér [rar] ré
0404 an atmpip reo.

MA td oo taile Tinn,
Lap an eungeat (ching’ul)
beannaidte rata T
huaipe 7 ug [teig] o
veiteat’ [oeatad] é rna
reabp-iata 7 6L Ttpi Bol'-
asum [bolgam] o'uirge
Cérca.

Vo tap mé coingeal
beannuigte 1é'n  rean
Tinn,

4. Ni mé héin ré Leit
4t 54’ h€inne ap puaro
A« p'noipce.

Ta an ép'omn pinn
héin anotp.

5. T4 ré pé’n cuaqum
™n.
Fean mait pé LA capart.

Google

Before long.

Before I go far, or be-
fore long (before I put a
long distance from me).

Before morning.

He left his (situation)
on bad terms (with his
master), feeling that he
owed no thanks,

There is no growth in
anything just now.

If your eyes are sore,
light a blessed candle for
them three times, allow
the smoke to play upon
the eye-lashes, and drink
three mouthfuls of Easter-
water,

I lit a blessed candle
for the sick man,

Not merely myself but
everyone in the parish.

We have the kitchen to
ourselves now.

He is of that opinion.

(He is) a good man as
regards lending a horse
for a day.
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6. 0dzas [v'rigav]
an ac’apsnn pé-n-a p-a0
¢un € focpa  [pocap-
ugav]. Sé’n pn-40 a Oin
ré eat’oppa naé hoéc
n-acna tadaipc oo’n
T-reana-vean 7 réan 04
167.4n t-reana-t15. Cuatd
i ¢un carmnsaidte Léite
téin ra Ty 7 annron bBi
4an t-riotédn véanta.

7. “CT& mé a pspi pe
mo vopna’ [oopn]
“Muire, €& Tu 1n L
00’n vall, 'OY a0 Beann-
acad 1”

The dispute was left to
his decision. He decided
that eight acres be given
to the old woman, grazing
for two cows and the old
house. She went to live
by herself in the house,
and peace was made.

“1 am writing, guided
solely by my fingers” (i.e.
without light). “You are
as clever as (a match for)
a blind man, God bless
you!"”

(So too, i mé a pial pé mo 06pna,.of sewing in

the dark).

C4 curo ’e rna pagame
pé ¢hlpra an cTreaccan
reo.

8. Tug an maopa an
pp2ab ron pé-n-a 1PISoq-
nac.

9. Smespa [rmeapaig]
ré 'n pué [put], map
Tepmigeann A T-1appan
te qopra (viss'al) [um-
earba] Tan an prmeapa 4
¢im-40 leite.

Féat ap an vial [01ab-
Al ’r an e [jue] atd pe,
4 cmip niop pia riop nd
map AaTA i,

Go 3IC

Some of the priests are
on retreat this week.

The dog made such a
spring at his throat.

Grease the wheel, as
th_e iron gets dry other-
wise.

(Said of a minister
running to a woman’s
funeral. Cuip is common
for cup.)
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N4 vi &' gdipe pam. Don’t be laughing at
me,
U1 an-imteascc ré pisp. He went over (west)
very rapidly. (Of a horse.)
Ui ans-paovan (an'air) He was going at a great
ré. rate. (Of a horse.)
10. 'S1a0 na Daoine The poor people it is
bo¢ta 1t ma ctd péige who are most afflicted
te. (oppressed) by him.

(For this form of pronoun see Poems of Donnchadh
Ruadh, p. 68, 1. 326: “’S & Llong ba® meara ¢un
neata biov tae ve.”’)

Ni ¢wippon amac é 5o He will not be dis- -
mberd omn’ eiginc péige missed until somebody

(re ve). comes to grief.
Caitprd tupa veit ré You must be liable for
‘0e ap € viol. its payment.

Nin aon feap péige nac No one suffers like the
resap na pdine ; td peop- man of the spade; other
Sdro 'se o' haon feapn men have some comfort,
eile, td puo'-eiginc 04 something to show for

mbapn 4 pLéince ‘cu. their labour (health).
Cug reé rosa réis. He made a dash at him.
$0, SO OTi.

To is used with nouns not preceded by the article,
but is often replaced by go oti. Fo oci, which is the
regular form before nouns accompanied by the article,
is often treated as a simple preposition causing eclipsis
when followed by the article and a noun in the sin-
gular, e.g., ¢us’ 1€ TO 'OTi an mbaile-maap, he went
to town. If the noun is not preceded by the article,
there is no change. When followed by the article
and noun in plural, it prefixes p to the article. In
pronunciation the go is usually omitted, nothing being

Go 3]0



heard but oi.
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Another form, gur or sur 5o, still sur-

vives in expressions for time: see under Time and

Reckoning.

1. Mber’ ré o' peaptainn
apirc . “Ni BEWIEmio
4 tuillead Ve 5o Ld.”

So-oti-ro.

(All pronounced as one

ro. Do not say reo).

OLa® ré bpaon meros
5o oti Le cOI1Ct1vear ot
nin aon T-ruim 1n 040’
ANnoip aige.

So oti te gupio 6, bBi
ré annto.

2. mDerd ré timp-ut
TO OTi Leat &’ Mmé1o pin?

T4 ré véanta agam 5o
oti An MEIo Pin.

Céao 50 oTi V4 ceann.

“Shall we have more
rain?” “ Not till morn-
ing.”

Up to the present.

word, accent oni. Note

He uscd to drink a little
whey up to a fortnight
ago, but he cares for
nothing now,

He was here up to re-
cently.

Will it be up to about
half that amount ?

I have finished it except
(all to) that piece. (Of a
plot of ground).

Ninety-eight (one hun-
dred all to two.)

TOR.

1oip is usually contracted to oip which is pro-
nounced vepn. The pronominal forms are ean”opainn,

ea''onatd, eat oppa.

"Oen 4 Heit 'na magav
(th=w) 'r na vénsoroe.

“De-puo-¢ (cao € an
fwo é ‘oaoapnsoiL?’”
“Oen 4 vert 1-o ¢oolad
't 1-0 VuIpeact.”

Vep pamfia 'r 5€IMN-
neav.

Google

Half joke, half earnest.

“ What is 0.?” “The
state betwixt sleeping and
waking,” i.e. dozing or
nodding.

Both Summer and Win-
ter.
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It is between them it is

T4 ré vep'-a-vert
(they are much the same).

h-eat’ 'oppa.

n.

The following are the pronominal forms: 1onam, in
me ; 10n4T, in thee ; “ann (un) or ann, in him, there ;
ince (in''teh), in her; 1onann (in"ing), in us; 1onad
(¢in""iv), in ye or you; 1onta (occasionally annca), in
them. -

When followed by a noun without the article, it
eclipses. 1n p’poirce na R-inne is heard more fre-
quently than 1 bp’péirce.  In words beginning with a
b, both the m and b are often heard, e.g. 1 mDéanta
is pronounced ¢m-bay"or-lak.

When followed by an article and a noun in the
singular, it eclipses. If the noun begins with ¢ or p,
it aspirates, e.g. ra ¢iop, ra cuan, ra pémpc, ra potL.
When followed by the articleand noun in plural, it
prefixes p to the article, e.g. 1 pna cpdinn.

I. T4 ca’'tugad opm 1
(or 4p) 00 Emobloro
(hvib-lode").

Niop muap (h = vw)
teite (not léite here)
beit 1onam.

Ni pad ann teact a
baile.

2, TA& mé 'na ¢a''tugad
{or 'na aipeatsr) nan
vin mé caise’ (thah-hee")
ve rspi an Faotamn ni
carse.

Google

I sympathise with you
in your trouble.

She wanted to over-
reach me (in a bargain,
lit., ““ to be in me.”

He was unable (physi-
cally unfit) to come home.

I am sorry that I did
not practise writing Irish
sooner (lit., ‘‘in its sor-
row,” the “it” referring
to the remainder of the
sentence, ‘ nap vin,” &c.).



Ni miaaspn [mop] owc
r81an a4 beadv coir oud
ince cun  a3a1d 0O
tabaipc an ramailc.

3. Na¢ inca¢ [1ongan-
Tat] &’ rean € 7 é bert ra
T-40p rron ?

T4 clann  asice-rm
401 4 bporca.

Ci pao & tabagc
ciontst annron.

4. O'péac  an  maops
ofrm A& niop Cun ré
mondn riim eite 1onam.

M’peat”  sup catam
mait €, ni nasav 1é 1ra
npuo’'ron  [ompeao poin)
A0 ; bBipréin Ttpi ¢éao
PaNT 14 veipe.

Teobpd rparact ra
¢ior a¢ ni BrMErd son
rparact 6'n t-rp-eadt.

-5. “Cun’arca ta Ty, a
veanboe-t 7’ —  Muire,
tdmé rarcpac ampeact’.”

Dpuil ré pra pcesllad
1 gearinaige ?

RA% -mio  ra
ANOIT.

Lops
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You require a black-
handled knife to face a
ghost.

Is he not a wonderful
man considering that he
is at that age ?

She has children old
cnough to be married.

They hold him respon-
sible for (guilty in) that.

The dog looked at me,
but did not take much
further notice of me.

Only that it was good
land, so much money
would not have been bid
for it; in the end, it
stood at three hundred
pounds.

One can get a respite
in payment of rent but
not in payment of taxes.

“How are you, poor
woman ?"’—* Just strugg-
ling along,” Iit, in the
dragging.

Is it still pouring
down ? (Of rain).

We will go (or let us
go) in quest of it now.

(In the last three examples the preposition denotes
that the action expressed by the verb or verbal noun

is continuous.)

Google



6. Vaoine
140 pon.

Ui pé manca ann héin
(un-hane''),

ionta téin

7. D& drUlgead ré in
4Aonoomdirce €, cuipread
ré an olge aip.

Ui pé ann pa piadbpar
(B=v).

Vi mé & cwmp pouo-
sop’a 14 T-reana-bean,

8. T4 ré 1 nzloppace
pdipce duic.

T4 ré v mo polar 30
breicpro mé or é.

9. 0o bBi opoc-dicle
45am ann.

Derd na corosipi ap
na p'noir’'teata o Léip,

54’ haon” (ga¢ aon)
ppoirce  'n-a catiadc
héin,

10. T4 ré 'n-&n bpds-
41Nt oalL.

Catoin 4 berd T 'nan
bpdgainc?

T4 an cnoc 'nap rgdc
[rsac].

Derd ri 1 5o [1 scao1]
AT nd porc & Vdilc
[o'pasant).

Google
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They are people who
keep themselves aloof.

He was of a bashful
disposition (/4. in him-
self, 7 e., in his ways).

If he found him doing
any damage he would
summon him.

He was there, ill of
fever,

I was trying to pacify
the old woman.

It’s only a field away
from you.

I have hopes of seeing
him yet.

I had a mistrust for
him [ct4call, omen, infer-
ence].

The expenses will fall
on all the parishes, each
one contributing accord.-
ing to its resources (/it.,
quality).

He is leaving us as
wise as we were.

When will you be
leaving us.

The hill hides the view
from us.

She will be qualified
for a place or position.
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le.

Le becomes teir before the article. When followed
by a possessive pronoun beginning with a vowel, ¢.c.,
the pronouns 4, his (hers, theirs), 4p, ours, it inserts
an n between itself and the pronoun ; when followed
by a possessive pronoun beginning with a consonant
and ending with a vowel, i.e.,, mo, my, oo, thy, it
unites with the pronoun and makes a new form:—
te-m, with my; te-o, with thy; observe that the
consonants m and ‘o remain broad.

The following are the pronominai forms:—tiom
(lywm), with me (occasionally pronounced liom in

prayers, songs and some few expressions) ; Leac, with
thee; teir, with him; té&it1 or té1, with her (the
former is more emphatic); tinn (ling), with us;
ub, with ye or you; teota or teo, with them (the
former more emphatic).

leip, followed by the article and a noun in the
singular, requires eclipsis of initial consonant of noun.
If the noun be not preceded by the article, and if its
first letter be a vowel, h must be inserted between te
and the noun, or else a slight pause made to separate
the vowels. If the first letter be a consonant, there
is no change.

1. leir an briabpar a It’s of fever he died.
Tuaip ré bar.

Vi me pxitt’igte Le I was terrified lest any-
eagla O mbainpead thing might happen him,
0404 0O.

Nin veipesd axam Le-m I have not finished
rspimapace (pgpiobndip-  writing,
eact).

2, '4ro [oan] Leac. As you might think,

(0o is used instead of oap.)

Google



Dagam teat &' t-apral.
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Drive on the ass.

Le is used in this way in all parts of the country.
It denotes that the action of the verb is to be con-
tinued. .Abaip Leat, talk on; tean Leac, follow on;

1t Leac, eat on,

Vi g'néig [so pé1o]
teat héin.

NWaiqugeann cu tlest
mé?

3. I £a04 50 mbe-ora
[beav-ra] 54’ huile Blian
Léite.

Avaip ¢ag Paroip Le
h-innTinn an Pépa.

4. 'Oéinesnn  pré an
Taprin a4 ¢pocad 6'n
Talam Leip o' 04 ¢SLluaip,
ma z€lDesnn pé zp€im
P

Ui pab’rata ruar ter
A bralta,

Vi 5o teop tiom-am "La.

Tagad 16 leir & 04
aippeann.

5. T pad a0’ puo Le
oul ve.

T4 & cl-i [clarve] rin
le be1t anuap aon LA,

Sin & an méro gpéine
ATA Le beit am.

Google

Go slowly, please. (Of
speech or other move-
ment.) '

Do you not hear me
speaking to you?

Long till I shall have
every year of her age.
(Emphasis on huite.)

Say five ‘“ Paters” for
the Pope’s intention.

If he catches the boy,
he seizes him by the two
ears and lifts him off the
ground (of punishment
inflicted on a trespasser).

Flowers were growing
up against the wall.

I had many like me.

He used to come to
say the two masses.

Nothing could (was
likely to) escape him (his
observation).

That ditch is ready
(liable) to fall any day.
(So also ¢un in this sense.)

That is all the sunshine
it is destined to get.



H

6. Bi  ap'es-uo  'na
édipne (pl. of capn) ’cu q
ni paid aon c-rilim teod
ann.

DU’ Bpedy lest péac-
AINT OpfLa.

Niop vava Liom an
¢uro eile ve'n Almpip
(o6tan).

7. *& scuipparde pior
Ap DAIpésp  leGta, ni
eMMneo[ear]oir ap ainm
A’ plipénp.

T4 16 & TApraINST
leip &’ T-riopparveadre.

8. Vi ré’s ’obaiple-n-a
¢éipvo (or o 4 CEprD).

Pénra 'og_r/Mn 4 Véan-

rammiprc  teir an obam,
td-miv & roosp cun &
birove.

9. T4 an gao¢ [gaot] q
an pesptainn Le-o éat.

S1a0 navsoine Jao04l-
aca cuip réanad 7 rsmor
lteip & nJSaotammn. Ir
acu-ron” 4 bi 1 ¢im-4o.

le-m cuiine 9 e
cuimne €inne.

10. Fuaip i 4 cora
Lé1te an 1apac ron.

Ui teir o’ LA ron.

Google
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They had piles of
money and thought little
of it.

You would like to look
at them,

I would think the re-
mainder of the time (a
journey) of no account.

If a paper were sent for
through them (as mes.-
sengers), they would not
remember its name.

He is dying, drawing
near to eternity.

He was working at his
trade.

No matter how we do
our work, we are in a
hurry (/#¢., trotting) to
our meals.

You have got both wind
and rain to your back.

It was the common
people who banned and
extirpated the Irish lan-
guage. They had it in
their power to preserve it.

As long as I or anyone
remembers.

She got free on that
occasion (of a rabbit).

He escaped on that
day.



Na¢ miap & cT-ancap
[tongantar] Leac 6 pin ?

II. N4 bain an pgian
Leir or na bain Leir Lep
AN 15140,

Vior & cup bap-
oty (bawr.di” hin-ish)
[banp-oerteanarr] ey

12. Fe6''-mio chamgap
A& Véansd le  goilc
[sabail] an corén ro a
Vst A A 0TIZ 7
beimio péig ge-n-a4 h-occ
4 ¢log 1 ré. .,

“Opuittu [ag] purais -
eatt le-o ¢uro ba?”’
“T4 mé [a5] purais’eacc
teir na ba, 7 na¢ otc &
ceapt naé Liom 1a07?”

Td na Ty péipéil a
Sonc [sabail] te h-aon
T-PAS AT amdin.

13. Ni feicpd coip
Léitt & baint leir o
‘otalam.

Cav atd ap 00 bpirce?
Ir ra coir Leip nd an
cgﬁnn elle.
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Don't you consider
that wonderful ?
Don’t touch it with the

knife,

I was making all haste
with it.

We can make a short-
cut by taking this path to
(towards) the house and
we shall be ready (for
work after supper) by
eight o'clock or before it.

‘“Are you minding your
cows while they graze?”
“ I am minding the cows,
but is it not an injustice
that they are not mine ?”

The three churches are
assigned 1o one priest.

You would not see
either of her feet touching
the ground (of a dancer).

One leg is longer than
the other.

The following are the prepositional forms :—
Buaim (woo'"im)*, from me ; Buaic, from thee; buaig,
from him; buate (woo'i-heh), from her ; Buann,
from us; buad (woo'iv), from ye or you; duata,

(woo"a. hah), from them.

* Sometimes m broad.—McS.

Google
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O is like te in regard to the aspiration and eclipsis
of nouns, and the insertion of nand h. When followed
by noun without article it cccasionally aspirates, e.g.,

6 'O1a.
1. T&ré 6 vOINpéap—
6 Baotal—(b=vw) anoir.
T4 ré 6 rg-en [rgoi]
anoip.

Cuip 1é lewmip buag
[nard] & 40

2. bu’ mait 6'n maip-
tap [margircean] é véan-
40.

Dw mait uaic teadc.

T4 ana-peac  [aipe,
Apesae] 6 bainne gan
Séuna.

2. Ni pab son T-ragapc
¢u’ frava 6-n-a Teuill-
ealta,

1r matt &' tamal 6 ¢-1n
[foin] anoip 6 tamg ré
'OTi an AT reo.

Coicea [or tocys, i.e.,
toxrd] € veit 'na pagapc
P'noirce tamal bueic,

He is out of danger
now.

He is not in school
now (left for the'day, or
permanently).

He sent a letter saying

I.t .was kind of the
teacher to do it.

It was good of you to
come.

Milk requires great care
to prevent it from turning
sour.

No priest kept more
aloof from them.

It's a long time ago
now since he came here.

You might mistake him
for a parish priest when
some distance away from
you.

RrRoOMM.

Romh (zye or poie (riv"' eh) compounded with
personal pronouns, takes the following forms:—
Rum=normam, before me; pac=normac, before
thee ; noim or pome or 1015, before him® péimpe or
nOlmpe=noimpe, before her; paasinn=npoémainn,

Google
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before us; pomaw, before ye or you;

2/

frompa=

pompa, before them. The form pormip has not been

heard.

Romn, followed by a noun without the article,

makes no change.

eclipse.

Roimn, followed by the article and
noun in the sing., usually aspirates.

It does not

When followed by the article and noun in plural,

the article takes p.

Vé'n ‘a0 6  lanag
101N pin 180 ?

11 '06¢’ 5o na1d map eap
maan 1 gCopca’ 1OMI’n
(rine) pi.

“Do c¢atesr blapin
ve feana-lion 0o ¢cart-
eamh anuap 4p na povm'-
rata le eagla 10NN pna
maoparde.” ‘0, rin com
copaint mait oppa !

How long before that
were they cleaned ?

[ suppose there were
great doings (decorations,
etc.) in Cork to receive
the king.

“Thad to throw a piece
of old netting over the
flowers for fear of dogs.”
“That’s a good way to
protect them !’

ToR.

This preposition is pronounced ¢eap, rhyming with
rean. Combined with the personal pronouns, it has
the following forms :—Ceap"um=teapm, beyond me;
teap'ut=cteanc, beyond thee; tap'ir, beyond him;
toiroe=ctaprece, beyond her; teapainn or teipn'inn
=tapainn, beyond us; tespaib=tapard, beyond ye
or you; t6ro4=tarr4, beyond them. -

1. Cuard pé ton ceal. He went beyond the
usual time.

(Of one who was a long time preparing for a pro-
fession. Ceal appears to mean “need” or * proper
amount ”’; gloine tan ceasl, a glass too much.)

Google



Cuavap amae tap (or
ar) baile,

Ni Zebrd 1pceat cugam
‘rTu 4 FO6ILT tapn bpdio
[bp&gato]. NI ropan
(h=v) airoip duiT €.

2. M4 vionn ta & JoILT
[sabail] tap bpdro [bpéga,
[+, the neck, bosom; front
of house, as here] a i
[cize] 1now, zlao-5 ap
mo bnoxza.

§0’ ré [5ab re] tapm.

3. &4n ¢lo¢ nd veip-
1mio, pgaoilimio  ctapp-
ann i,

Savar taipp.

Tug ré Létm amac tap
4 cl-i [cLarve].
4. An "Oomna ro mei1g-

teininn [imtag tarunn).
T4 ri tap aoire porca.

Ni pad out capup rin
anct,

5. Siwuc tap otvce.
Uipge tap orvce, an

T-uirge ceanc Cun Té
0Véanavd.

Google
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They left home.

You wouldr’t go in to
sce me, although you were
passing by the house. It
meant no long journey
for you.

If you happen to be
passing the house to-day,
call for my boots.

He passed me by.

Let us dismiss a topic
on which we do not choose
to speak (/it. let us pass
by a stone we do not take
up).

You have
(omitted) it.

He leaped out over the
fence,

Last Sunday.

skipped

She is beyond mar-
riageable age.

She could get no fur-
ther than that (of story-
telling or literally.

Frost that has
over night.

Water that has been
kept standing over night
is the proper water for tea.

lasted



V4 mae [mbé] an
rasenpc héin  [pém] 6,
vionn mian [meon] nior
veipe 'ge cuo  acu A
bpeip Tan A Céile.

6. Tagatpiann [Tagnars-
eann] ron 00 PNa rag4INT
1 [oo] bpeir tap €Enn’
eile.

T4 re Tpér vap (b=
w orv),

‘Do in-a5 [oveinead]
ragepc oe blian Tpéip
FASANT VEana® oiom-ra.

I Gntac i an Faolainn
Tpér sa-hao’-nuo [gac
aon].

43

Even amongst priests
there are differences of
temperament. Some are
of gentler disposition than
others.

That applies to priests
more than to anyone else,

He is dead, has just
died.

He was ordained priest
a year after me.

Irish is wonderful after
all.

CTReasna.
See under Compound Prepositions for some im-

portant phrases.

Tpearna na talan [tat-
tan].

Ni tucrad ré ctpearna
oppa.

Across the country.

He would not interrupt
(interfere with) them.

TRI.

The following are the pronominal forms:—ctpiom,
through me; cpiot, through thee; tpio, through
him ; cpite, through her; cpinn, through us; cpiv,
through ye or you; tpniots, through them,

Tpi followed by the article and noun in singular

becomes zpio.

Taippingeod’ ré rgéatl
eile TR an  pgéal 4
véinn & 'nipinc.

Google

He used to interrupt
my story with another.
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Dionn ga'-haon” ropc The earth produces
tng [Luid] o’ par Tpiv & every kind of herb.
oTalarh.

Sutac 4 up Tpio. - To put dripping on it

of vegetables).

um.

Rarely heard except in a few phrases. (dp is
used instead to translate, e.g., ¢ he put on his coat,’
CuIp 1é 4 Caros atp).

Um ¢pdenong, at evening; um Cairg, at Easter;
um Nootaig, at Christmas (curiously pronounced
em-rul'lug*) ; Lea¢ 'mé tea¢=half and half—an im-
portant phrase, 'md=um a4, half on its half; 'ma
Luaite (loo''a-heh): & haon feap 'ma luaite cé'p
TUIPSE SO mberd veipeat sige Leir, every man mak-
ing all haste (at his soonest) to see who should be
finished with it first (The explanation of tea¢ ma
Leac¢ has been taken from Mr. R. Foley’s edition of
Fitzgerald’s Poems).

PREPOSITIONAL PHRASES.
té, TORIS : Ni ve-o- I will not be there be-

T4 ann ré nd tanpup. fore or after.
AN, AS: Ip pedpp Better to have it than
4Ann nd ap 6. to be without it.

AZAr0: Sin & map 4 In that way they would
beroip ap 4 n-agard (nye) be really right (in their
na ceapc. opinions, conduct).

A1t Le h-agard (hee) A place for a bell.
LS.

*Dr. H. attributes change to the influence of n, and compares
3 for gni, and, as an instance of the opposite change, vniire for
opiire.—I have heard cyurc for cnuic.

Google
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A1t Le-n-agaro (nye) an
¢L-15.

A place for the bell.

(When the article follows Le haga1o (fiee) becomes

Le-n-agaro (nye).)
Le ni[hagaro] an Lae.

anfroeomn : Bi ca a
pue [pe] 1+ coaman [
0’ arhdeodin).

11 410 50 FCatp1[0]
mé & carteam [Bluaim
oom-indin,

Lehd1s: “na naid piop
ve faogail agac!”
“Mionna é rin, 1+ 06¢ ?”
“ Ve rhuipe, Déan éireacc
é Le h-air mionn-i eite!”
(or taot Le, 7.c., taod Le,
also L4 Le).

For the day.

You were running in
spite of yourself.

I shall very soon have
to lay it aside in spite of
myself. (1 m'imam, will
also do.)

“May you not know
the length, or character,
of your life I’ ¢ That's
a curse, I suppose.”
“ Ah, what is it compared
with others !”

(te har means “ beside’” or “ near to,” coip-taod

also bears the same meanings.

Do not say 1 n-aice

na teine, but Le haip na tine or coir Taod na tine.)

1 DAIR : Véan [cav &
an] neapt atd ge'n Leand
nuaip nd cuieann TH 1
baip (b=v) aip é?

V4  vrmdroir  quo
[oipean] te  paincin
biopdin ve plactan
[ratacan] ap a4 scemce,
cuipproip 1 daip uipp’ &
(eh-ray").

How can the child help
it, since you do not cor-
rect him (/it., put it as an
obstacle on him).*

If they found as much
as a pin’s-point of dust on
their clothes, they would
find fault with her for it,

* Probably same as 1 tpdig, sec first sentence, first of Maynooth

Sermons.—Mc S. .

Google



Ruo"'-é15inT 4 Bi ré 4
¢uip 1 Bap oppa.

€ LUN : Na gapram
td or (ass) cronn peé’-

bliadna-oéag ni té n-a
dun.

1 brerom: “Ouing
AN MAONA conin g 0o puc
[put] ré na o115 [01a10].”
“Ap ¢ua [cuard] ré 1
bp€im [perom] aip 2
“Niop cuary.”

1 sCeann: 1 gceann
na reac’taine. ~

Vi i 'na rurde ap tap-
r1nn &’ "oofalf A MAID’n;
1 gceann na hordce (hee”
heh), bi ré T'n Gip Ba.

An oomna Hi’'na ¢eann.
N’

¥i mé 1iptig 1 00 ceann,

Nuaip bead ono’ Aimpip
‘na ceann.

Tar ceann:’amoead
vopar (thriss) sp mo
mataip 7’4 mbead i Jan
€ Vet Tabanta ‘o1, tadap-
rainn Tap A ceann é.

Google
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Something which he
waswarning themagainst.

Boys over sixteen years
or under.

“ The dog started a
rabbit.” “Did he suc-
ceed in catching him ?”
“No.”

At the end of the week.

In the morning she was
sitting on the threshold;
before the night was over
she was dead.

The following Sunday.
(The expression an 'Oorh-
na ®1 ¢ugann has not
been heard).

I was in (came in) im-
mediately after you.

When bad weather
would be coming.

If my mother were
bound (by vow, or other-
wise) to make a pilgri-
mage, and if she failed to
do so, I would make it on
her behalf.



0S C10NN : Ni patd pé
'na ¢oolat op (ass) clonn
4 ¢olna. ~

Nin a0’ puo a dul or
cionn meab’'naca acu aé
~ ~

reasanc Déanta oo Oreir-
¢InT ap an o-t-Lomp [T slen-
der, atcom].

T4 mo &Lann 50 Léin ag

imteatt Buam [nam];
td ré vian md bHionn
€inne ’cu or cionn mo

¢inn an L4 péanad.

¢un cinn: €4 ré veit
rsilung 'r oatao  cun
clnn 1 mbuanai [vo] bpeip
an anupa[10].

1 gcoinne: T4 an
SMan 1 Scoinne 0o faile.

"Na ¢oinne prin apirc.
0S coinne: op (ass)

4 ¢oinne, or op (ass) a
¢orham,
N’

VEANTAH : Veanta na
Mance. ~
"Deanta na hdice reo.

‘Deanta an eat onpa.
S’

Go 3lc
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He was not asleep over
his body, he was wide
awake (of a sharp-witted
man).

Nothing passes their
comprehension so much
as to see an English-
speaking priest at the
altar.

My children are all
leaving me; it will go
hard if there be even one
of them to stand over me
on my dying day.

He has improved on
his proceeds (contribu-
tions, &c.) of last year by
fifty shillings.

The sun is in your eyes.

Again on the other
hand.

Opposite to him, or in
his presence.

About Tuesday.

About this neighbour-
hood.

About dinner time.



‘Veanta 4an T-am ro
N

(oo0) ®Lian.

(This must be carefully noted.
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About this time of year.

It is very common.

It is the same as the following, and means “close
to,” as if from verbal noun ceanna®v, “ to stretch.”
The phrase then means “in a tight pressing with,”

7.e., “close to.””)

1 oTEANTA : Cuip-
€404 1 TCOIU 1 DTEANTA

*¢éite.

€ nDEAR: Niop tug
mé ré noeap no-¢plinn i,

V0 VeaSTA: Cug ré
1oroar (iss'thus) [oroar]
'00'n mbitanace 7 oubpaig-
eavsft TO VO vearsa
10r04r 00 tabapc 0o’n
breap ron sup 0é [supd
é] ou’ ¢ioncae Le-n-4 b4
[b&vad].

1 n01410 or A4S
V1010 1p amla[1v] a
roniar an tewcip reo ac
1imeeact 1 notarg (nee''ig)
mo ¢inn,

“Lé1g an paroip véanad.

Ni hi pin i a¢ an ceann
'na 0wy (dee'ig) pin
apire.”

1nia’n atppinn [1 no1410)]
VETAN an paropin.

Ar (or air) otard a
céite.

Google

They arranged amongst
themselves,

I did not observe her
very closely.

He gave hospitality to
the scoundrel, and they
said that his getting
drowned was attributable
to his having done so.

I wrote this letter with-
out stopping to think
(headlong).

“ Read the last prayer.

That’s not it. The one
after that.”
The Rosary is said

immediately after mass.
In succession.
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Opuit an Faotainn & Is Irish decaying ?

oul 1 nota[1v] oeiuo ?

(NoTeE.—If noun referred to be masculine, the
0 of oe1pud should be aspirated).

Dionn & sCUithne [4a5] Their memory (z.e., the
'oul 1 noia gcit. memory of old people)
is ever going back to the

past.

€4(3)mai1s: This word has the following forms
for the different persons:—0Dom éagmaip, without
me; vot é., without thee; va& hé.,, w. her; os e,
w. him ; 04p n-é., w. us; oap n-é., w. you; 04 n-é.,
w. them. Instead of éamaip in the plural forms, van
n-1Gn1p, 'OGp n-14, are more common. 1 an-1p is also

used for “ without, besides him.”

Capap [cartpap] rocat
eite vert ann VA 1an-1p
rin.

easnam: ir ma puo
td 'n ’earnam (nass'nuv)
AR an AT reo.

AR 1e480 : TA pi ana-
muinceapts (Mm=vw) an
rea[v] Ticim irtead 4y
cAint Léite.

0F14CA1D: Dim a
S a vracam (yee och-ur)
[o'f1aeéat] ap §. oo
Ladapc.

1 vfroCaIrR: Cuc &
piobaipe Leipr a BPAILL;
1 Brotaip € Ba [bdvad],
maiuse’ag [mapdigead)
€,

Google

There must be some
other word instead of
that.

This place is in need
of many things.

She is very friendly as
far as a casual conversa-
tion is concerned.

I am constantly com-
pelling (at its putting of
obligation on him) him
to speak Irish.

The piper fell down
the cliff; he was killed
as well as drowned,
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(Instead of 1 brocaip Liom, &c., say 1-m focap, &c.)

AR FUATO: Siav na They are the best po-
préc-i i peapp ap rusio  tatoes about the place,
na haic’ 140, t& naol & they are sixpence a stone
¢lo¢ ap &' mangad oppa.  in the market.

(Dacae meaning a lame man or a beggar accents
its last syllable, but in the genitive bacaig the accent
is on the first syllable; baca¢ when used as an
adjective, meaning lame,also accents the last syllable).

Do cuais an bacac” ap
Fuaro na otigte.

Ui apptin ep-te [uipm)]
oipeat man 4 Hbead ri an
tuaro &’ Tl

The beggar went from
house to house.

She wore an apron just
as though she were in
(going about) the house.

“lappaimio ap 4 oTigeapna rimnear [puaiinear)
riopparoe 7 pavanc na brlatear 0o tadapc o’anam
haind, pprugaoosieact an D@Atn'-l 50 10 r'peiria-tte
v’anamaca &’ milintip (m=w) acd ap puaro 4 p-1LZ
(rillig) reo 7 00 T4t n-aon 3o brul 16 'y e1blig-410

oppsinn gui-¢ant onpa.”

(Prayer said at Mass before making the announce-

ments).

geall: Cao map

geall ap & maopa A
N’
geallaip oom?

N4 bi 4 DUl A% 14r4aéT
An €inne map tesll ap a
beagdn & Cabappd an
ceann.

Vi ré zesll le bveit
TITIM. ~

AR TRAV: O $nd0
140 4 CUIn N4 1'TAD.

Google

What about the dog
you promised me?

Don't go borrowing of
anyone for sake of the
little you should have to
pay for one.

He was on the point of
falling.

For the sake of stop-
ping them (in their
quarrel).



Lam (L&n): €aréLan
Le veit cpdigce; €4 5o
hao’ puo ap Lam 0é; €4
4 Lleitéro pin A LAM na
ragamc.

LATAIR : Ui pé 1 Latam
na h-uaét [uvacc).

VOiop 1 L&tap na cainte
rin.

Utnn: HBi ré ap Linn
oul ¢un paoiroin v'El-
rc-act.

D 1at € te Linn
pndinneac.

A Unn oom péin a3
€ini [emnge] ruap

A Unn ’p pinn a3 €1pi
[einge] ruap odinn.

A Linn na huampe pin.

A LInn na 3péine oul
ré.
Cuip 1 gcdp, Tu bert
se’n ‘opoicesan ap linn'p
4 T-appeann o’ cupnd, ré
oTHoiprd Aan réipéal,
Beao an Leabap ap That-
te (ash"thrah-heh).

Oi pré ap Unn cteadc
4 baile.

An Unn & 04 buille
VELT.

An Unn'p 6 & ddilc
[o’ragart].

Google
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It is almost low water ;
everything is under the
control of God; matters
of that kind are left to
the discretion of the
priests.

He was present when
the will was being made.

I was present at that
conversatton.

He was just in the act
of going to hear con-
fessions.

It might be useful in
time of need (often in
sarcasm),

Whilst I was growing
up.
Whilst we were grow-
ing up.

During that time.

During time of sunset.

Suppose you were at
the bridge just when
mass was commencing,
before you could reach
the church, the book
would have been changed

He was just about

coming home.
Just at twelve o’clock.

Whilst he was in the
act of getting it (at the
very moment).



maite: bLi ap maite
Le curo acu 7 1ir 061 Leb
[v61g Leo] mO ToCaparnr
At oo ceipTlin hén 4
berora.

NeART: T4 an Tarapp-
AN '51e8D-L4rTa Le neapt
TIn mead na haimpipe.

T4 cliLei ap na boitpe
5€e neant na reaptanna.

Ni brMgmiprc an ccpp
00 ¢uip Le ne4apc piaca
cpann.

TAOD : Orvce geim-
M0 coip TA0Y na Tene.

N'geavap ap [in]nip mé
HWT 1 vtaod 4 lLeitip A
Suip ré an o’ plipéan?

(1 ocsob, like go oci, is
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Some of them, though
you mean well by them,
imagine that you are try-
ing to bring grist to your
own mill (winding on
your own spool).

The iron is mad-hot
owing to t